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[DANISH TEXT - TEXTE DANOIS]

OVERENSKOMST
men.m D vmasrk, Fhland, Island, Norge og avelrI
0m Det Nurdbe MDjwftlmmna Iaguuarkab @NIECO)

DanmkjL Finland. Islands, Nargs og Svegigcs regcringer, der sor led i det uardsk
miajesaimS dc ainsk a fr=mn investcring" af nodiak milinintasc i ostwopa vii stye og
ydmrgcm udviki det nardiskc biutandssan&abcjd gannra Det Nordiske Miljfinaaiinp-
slskab sam ca fillcs intmnatimd finansicringainadtution ligCotillet vied = juidiake panamcr,

der udva tilsvurend viikonmihd i og udm nfr Nardme, a' blevet aaige m fifladc:

ARTIKEL I

Dot Nordiske Miljfinimic= selskab (NEFCO), hrefter bamvnt ".sakabe, ha' til forml at
f'me invaotwinrig af-zicdisk miljbaerae i OSatilope ved at finanuicae vi kswuledcr i dise

Sdlakabet a have statsam intastiowd juridisk peuon med fuld refntev og i wsdeled
vma beattiget tii at indgL aflaer. ebveve og ra-fm fast ceindmn ag ime am t Ewe sag for
dacwtole ag ao dc nri .dighd.

ARTDIEL 2

Selakabetudaver sin vidkomnad i .v'atabuelmead vahgte fautsat sf Nmdiak Mnigt = i
V'edtmgten kan amdow afNwdisk mitarld ph forlfg ella' eftar bagng a sclakabet
bmtyelse. Pinning til vedtagtamdunge. awna e a! uncipid betydning for aelaabeta faom3M,
viksoihd og drift, akal forelagga Nordisk Rid uil udtdetbc.

ARTIKEL 3

Sakbeta grmndkapital indakydes afde kantraherende stater. Fcrbzjeba a!gn&ukxatalen uk ved
bulutming afNardi Miniterrd cft dindslng fm aelakabctmbeutyac

cGrundkapitaI. utare, cyeahzeli forhujelse as farieling indian do kamtrahauide sitera a
antalt i adakabeft vedtmgtcr.

ARTIKBL 4

Sebaabet. hovcha& skal vat. i Den Nindinke lnvatinphank hoveduede.
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ARTIEL 5

D1[ km kim. algge me imod sak d ko ect dmmntol indw f a h t o
bvor sclkabct bar ctableret kantor dcir har udpcget m reprams nt nod henblk ph at modtag
stwvnin& samn ved dosmlt, sOcn sclakabet i ov gt udlkkelig hay godkmed. Ba kntsmhcenmde

W og lmm, somrep ckot cunde s sta lcr hvis kmv hikdum fm en
kctmhaulde sta% kma dog kun stwvne slakabct, sitew dett udtykkdig bw givet tilladelsc
hartil-

Afgwat afjudiclel cHcr admnisibzi ninfhed m16 for A vidt sngfr selskabes cjcadom cier
aktive. lkke fuldb~rdes, fwa afgmee cr ctdchig.

ARTIKML 6

Seisksbft cjmad- og aktm-o aka nyde beskyueisc md razzsagig rakvisi kamfisksbonu 09

Selakebet, sAvel sum dewa cicndom og aktiver kan ikke gwm td-lgeistad fbr pxocaIc

ART713L 7

Selakabam loktetw g arkiver i dokumjtme der tlbaw sskabet allcr er i detts bm €,dac.
or ulomakcliga

AR71KEL 8

Scikbda officiel fomnadelsm aka af hver kontcrah de stat behUdles pa taw ae mde

som officielle form dclscr fra enbver andn kcutra dc stat.

ARTIK/L 9

Sclskabek sivel mom d=s indgwt, aktiver og ecndam skal vann fritagct for chver fim for

bnkalig dog nder iw gage af de pxm aing, sanim g af den= sti

Scblakabt ike va f-itaget for skat pi erhvervelse af fat ejendom vi ndaw pi til slakabetB
officiell brugmant for sketl a ndels heaf.

Se okabet kml i sin finmnai ringsvirksomhed og ved fortuiels af selskabeft kupit van befrict far
aihyr kalt ag lignede afgifL
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Shfremt seiskabet eller fondo, der har umiddelbar tilknytning til sclskabets virksmmhed og direktc
forvtats af sclakabct, fortager kob af var-r dIter tjicestcydclser, som or af betydelig vamrdi og
nlo& dige for selskabets officielle vizksomhed, og hvis prison for silanne kob afrarer dlle
tjensteydclscr inkluder skatta eller toldafgiftcr, skal den kontrnhende stat, som bar phiagt
sidamne skatter ec toldalgifter. i dot omfang disse kan beregnes, traffe hensigtsmmssige
fmanstaitninger for at indommme fritagelse heafor ciler swge for tilbagebetalingcn hcraf.

Bestemmelseme i denne artikel gmlder ikke skatter og afgiftcr, der kun udgor vederlag for ydelscr,
Som dot offentlige stiller til ridighed.

ARTIKBL 10

Alic medlemne af selskabets bestyrelse og deres suppleanter saint selskabets personale og
ekpertcr udset af selskabet skal uden hemyn til nationalitet nyde beskyttelse mod retsforfrlgelso,
for si vidt angsr do af don i tienestens medfor udfrte handlinger. Seiskabet kan dog bphwve saidan
immmnitat i ovmestemmlne red artikel 14. Denue beskyttelse g elder dog ikke efatata;deanvar
i farindebe med trafikulykkc, det er forvoldt af ovcnnmte peruoner.

ARTKIBL 11

Alle medlanner af selskabets bestyreiso og dam suppleanter saint seiakabets personale og
eksperter udset af selskabet, der udform officicele opgaver for seiskabet,

1) skal vre beftiet for indvsadingsresr'oner. Det samne skal galde de nzvnte pemones
wgtc lecr og semgtnnige, overfbr hyilkc de har foorgcrpligt

2) kan, i dot omfang sarligt behov foreligger, bevilges rejscfaciliteter i overessternmelse med
gmldcnde praksis for institutioner, satn uduver tilsvarende virksoynhed.

ARTIKEL 12

Seskabet kan miodtage og va-re i besiddelsc af pengemidler og cnhver for for valuta saint
dispmnae over konti i enhver form far valuta. Selskabet kan ligeledes flit overfore sine pengemidler
og udenlandske valuta til og fra en kontraher-nde stat saint inden for en kontrahercnde stat og
veksle enhver valuta i sin besiddelse til enhver anden valuta.

ARTIKEL 13

Selskabd skal vwre undtaget fra betalingsrcstrktioaet og kreditpolitiske foranstatninger, der pi
nocn somr heist mide hindrcr ller vanskeliggor opfyldelsen af sclakabets fopligtelse, lintagning
eller udlln.
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ARTIKEL 14

Privilegier og immunitater i henhold tii denne overenskomst indrommes alone reed henblik pA. at
selskabet skal kunne udfmre sine opgavcr, og ikke til fordel for andre.

SeIskabets bestyrelse kan, i det omfang og pi vilklr som bestyrclsen fasts-tter, ophive den
immrinitet og de privilegier. sore a indnsmmet i henhold til denne overenskomst i tilfzld, hvor
detto oter bestyrelsens Qpfattelse er i selskabeft interesse.

ARTIKEL 15

Nordisk Ministerrid kan beslutte, at selskabet skal afvikles i ovansstcmmclsc med den
fremgangsmide, derer fastsat i selskabets vedtfgter.

ARTIKEL 16

Dcnne averenskomst skal ratificacs. Ovaenskomstn tmeder i kraft tredive dage efltc den dag,
hvor samtlige kontraherende stater bar deponeret deres ratifikationsinstrumnter i det finskU
udenripministcrium, dog sledes at bestemmelseme i artikel 9 finder anvendclse fira I. januar
1998. Det finske udenrigsministerium informerer de evrige kontuaherende stater om deponeringen
af ratifikationinstrumcntme og m tidspanktet for overenaskomstens ikraftenden.

Overenskomnsten skal deponeres i dot finsko udenrigministerium, og bckrftedo udskrifter skal af
det finsk udcarigministcrum tilstilles alle do kontraherende stater.

Overenakomst om oprettelse af Dot Nordiske Miljfilnansicringsselskab af 3. marts 1990 ophaves
fra det tidspunki, bvor denne overenaskomst trzde i kraft.

ARTIKEL 17

En kontraherende stat kan opsige overenskomsten ved at afgive (skriftig] erklaning heroin til don
finske regering, sore straks uncetter ovrigc kontrhcrcnde stater, Nordisk Ministerr d og
sclakabdts bostyrelse.

Opsigelsen trwder tidligst i kraft ved udgangen af det regnkabsir, sorn fnger efler det ir, hvo
opaigelsn fandt sted.

Trffer Nordisk Ministernid fter modtagelson af opsigelsen ikke beslutning om seiskabets
afvlkling, skal dot inden opsigelsenas iikraftten fastsatto femgangsnedcn for afvikhngen af
mcllemvwrendet mellem selskabot og den udtrmdende stat Det skal herved sikrs, at den
ud .mdende stat fortsat hi-fter p lige fod mod de ovrige parter for de af selskabets forpligteiser.
sore cksisterode ved vedkommende stats udtrwden.

Til beikwftelse huraf har dc fen koutraherende staters dertil bemyndigede rnesentantr
undertegnet danne overonskont.
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Udfw-digdt i ct rkamplar pi denank finak, ialandsk, nwAk og oveak, hvilke tekat nile bar samme
gyldighed, i Heluingfors den 6. november 1998.
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[FINNISH TEXT - TEXTE FINNOIS]

SOPIMUS

Tankaa, Swomen, blan, Noo j Ruotin vM11 PohJoISUwi
ympbltslzah mlybMstU (NIPCO)

_rkinu. Sumnn, Iduim6 N. j
Rtoits R am pajonun an-
tamptciu.th haluawz edistU Ph-

ridur ym i jh n mukaisi inves-

beintm.ainUaj se il use4 VS-nPd ..smas i .... "e .... b.-iovut okcu s uidi Ma olputnt har-

I e -tilytklyt pn~vataatuoVoltftisabop ~tMum-

lthi toiminma harjo~tiaan men a8ntaje.
mukaiseati, jaika rohajmahus. mmniata-
uincuvosto vayst SIiut8i voidhm

liS ytiafhlitukaco esitykuesti taimen - lausunnn pedusteella. Pob-
joisuiden neuv4stone ,'m vmatanva ttlaisnus
mants lausunto aeflaisiasll dnt~jem muu-tie -' joil on ust
meskitysti antin taskoitukaen, toimianan p
bodskannalta.

3 atikli

Yhtia peuaal aman .mekltsevlzt aopi-
muvaistio. Peruisaumu kottmniseata
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piAdttl Pohjoisxddm miosstom w oybti~a haul e
Peruapm 1 saurmudesa pgnmam ko-

rottsm nahdolimuudes ceU mea j*kautu-
mises mopimusvaltiolden keaken Mdratsan

4 afdt i

ybtb-m pibip ka mn Pohjoiaunaidem3iak-mm-

5 artikka

Kac ybaiftI vastas voidaa nom ai-
ooastam oi vabsisesna twomkgmmoq
konin, jo a in.. on a

m iehsm tu.s,.a .. a,on vltU va ren
al lainka ybdiia Mz -n ates imcaaisewt

Solpuvatio W tenkU6, joka
meopha t niuxvaila loka& vtimuk-

$at ova per mpunevadmia. vo ku-
tickin maa yhtimh vastma kantem aino-
asmm sil edflytykItl mo yhti s si-
mt "uoslam t m

km- tai bai i a uten pultbatS
ja kaskee yhtiab amalsas tai ve s ci
saa pann tiy~t8 am. nn pSum on
matlani

6 antikla

Ybtids omaiss jo vaw on vapautcuk lmkkoo-oiskam osa

Jatacm aia snu varat eilvat oi ls
oikoodemhmyndt Huvien twmizozalcn
kuca taka4arikk m ko

7 aitmka

YItifs toimitflat, awkiazo achA yhdflc
hueuhvat tsi men hallusta olevat asiskirjst
ovat Ioukkamaflunia.
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8 autikia

Kukin sopimusvaltio kohtelee yhftin viral-
lisa vkitintU saimal tavalla kuin toien
sopimmsvafim viraflista viestiUtl.

9 arkla

patmk me tult. vaat ja omasuus an va-
ja vawuao varomk Ua t aaiklas-

Kmyhti8 m- ramantmS jaftka' ovs vo-
yn , hi inalim alalalatkeimise-kabhitovata k rtakl L Uin. kun kyan ybdCkamIOSvI i o toimng psia

YSn fheie ,mimu htous1matKo bi a dsMjadc ovat vUmb-

=u~ Am& ytlbep. m m- efal wil mvini-aen opamuavana pauy v -aimd ti icni mylfomike oleuk-r
a nil " "A mk u a uyt
Ka y d= oti rahuu "&.tka ovs vlinen

keuoja ta takaisl pa vei mAU iAzAm

dmn ar- mfiylkset e ikmsk

veroja i .mukuja. jotka ovat amautam
maksua yhtiMkUMnn arjoamiaa palveluis-
i.

10 artikia
Kaikieha u enile, hbadfu vka-

ybof 1t~ikcamz~c iin yban
hid~ asintund le myouncaft b ei-

dan "mwioueti - Jl~umanm vapaw
Im kU~~f senaimten toinic catfa.

he~b smrtaa toispiessu yhto po
la.Ylfi6 voi kuktenkin hmpua talaiiesma

vapaudea. 14 auliklV .ukala V el
kooke uzvilioikeudeiista vastuuta

11 artikla

Kk* biltkm b heidin Vaza&
w ybn b utat skAe yhbuf,



Volume 2088, 1-36248

nim em a.umtuntiaL jo&a uarittavat vi-
sallisia tebtiviL ybtieksia&masta

1) an vapauteto numaannmutoa kaskeviama
rajoitukaim. Timi ko see myas mainittu.
heukilaiden poulisoma ja beisti rippuvaii
aukulaim, ja

2) boile vokdum nuyanti samaoja malkus-
taaniaee hnutyvii belpatukula kuin venua-
va tobmiftaa harjoiniviile ladtnkale mayan-
neUl kasinysen kytonnom mukaimeati,
kum tiban an eritya tmvetta.

12 awulli

Ylfi voi ottue vastan is sea elulum voi
olal nmvsojaja kmikenaism valuuttaa ja se

voi liy kakenliskvanuuaziljk w voa

mayask aasti miiavoavarulaf ja vaihis

jokabit haflinnuasa olevau vauutuma mibin
Whaum, muubun valuuuaan.

13 artikla

Yhdtan ei sma kabditm .mm.,,...,,. tnkaia

lain tavaa ivat t
tekemleu velvoitteidm atytmiutauo-
ainaust tai antoluinasua.

14 atikla

noikeudet .# vapaudet myametUn til,
sopnuk eHs. abnomuamm. ,o" ybtl voi sno-
rittaa tehttvlnsi. eiki muln edukL

YhAtin balUtx voi vabvistmaaaaan ln-
jaudessa ja va vistamMaan ehdota luapu.n
ti saumukaolla my myl eroikeuk-
site ja vapeukista s oin kun haltus kat-
5a0 sltaisen taimenpiteen yhfifo edun mu-

15 artiklm

Nthjouuden min n" vi pUt-
U.k tl yhtiO takkautegaam ybft~ sut6jen
edbdmDM -webt odaume

16 ortikla

Ta U rapnus on zifaitava. Simus
Svomua ko. ke-

tlnline anti ~p v~stS, joain klka ao"ius-
valtiot ovet tallettaneet ratifoimiskirjansa
Suomen ulkoan...mi .teraa kuitenkin
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nfn. cMl 9 axtikian Ai ykudi moveiletsan I
plivisti UmMi lM .uan. SMuna

kmsnminofiui_ ibitasa nwe aui-
.nuavahioffc rafifiobiiso 3 ,alezania
tap sopimukun voim = aMna-

Sapimu tUlictneua Suma uligmaiamni-jua ..... dc

cila pmyy. n timA mpiustle.wI_..MLku_, 3 1a. _an

Jokain makmusvaio vo itial so-

v~ime~is17 a ini aamia

.Jkn saaus o L atuom s o-pauk- unt kna sil dw ko kiiaefiscs
m vmSuam hsIhtmke,, Joka vl-ho
anatt mulu su unMV u als-

aifle.Pkaautn - ai

b.itanomiu tam vinuum aika •ntam
hTiaainna eumva tilivno-

demolttaa
losPaIjoima~n mniaeeissaaut, as-

taMnUMM I-noiukue UMa M M t m ieu--
itm Yhtyn Iakkanstmwmata ke ainigte-

nneuvsan vlmitlu- emm litisannin
vomaaaotuhm vahviutma, mites ybIfti nD
wAg jkWenAMMc wauln sabde pwaeaan.

Tili~i cm vazmistta, cMi annw, waldo
adcfleekta vamts samasm l~ndsakh
ault = Mist y v-

vamo 61 caoiva yhtai iinnanmam

Tim~s vakaudekal kaikkies viidea vahian
edmarx uiHbea aslaumukaiseuti vahwaue-
tuin.. oval allekijoiasnf tinmlA wmuk-
SOL

Tehty Hehngissl 6 plivinA 'narukula
1991 ybtemi tandkan-. xoms-. isunnia-,

(A UekirJoilukiet)
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[ICELANDIC TEXT - TEXTE ISLANDAIS]

SA BNMtGR
mffl Daamwkur, Fanlnuds, Idmdm, Nare. og S4*66ar

um Norrna qirmg Munaral A ufi umhMvu'fu ndar & FCO)

MM6mnr Dumiakur, Fi nd., slabn, Noreg, og Svftj6ar, scm vilja BtuO ,la6 aukmum
ifsidngcm, if U8mdmijMt nommum UMdvcfisvcr um m I Austur-BEwp, smn i5 I
Lrlmu sanstafi A svii mhvafm a, me6 Nma f - 5 A sviai
mhvafivmdar scm asmeiginlega, all65lega fhrfestingaratofim mOB samu stWu 08 sar

,pavnur or stunda sambarilega atfiami A c~a utui Noruranda, bafa ari mamma um
-ttirfarmik

I. OR.

rrmna im Mgn rf~agi6 A gvii umb fisvaudar (NEFCO), hr A effir nefut .f6lagiS". hefur
iab hlutvak. st5at a8 auinmm fj6rfotingum, snmre s norzsnum
uthvumn f Austnr-Evr6pu, me6 brvi a5 fjAnnagna framkvwmdir fyrirtakja
bar.

.zasgib 4W ve alh6blg l6gpeau6na m5 fulh guhmfi, cinlm rftt til a gua mminga, kaupa
)g acja fistiir og lausaj&mimi sa og ab kj6ta mdamn til d6mnt6la .8. awnwra yfirvalda.

2. GL

Sta'fsani fagp im kal fora fram i samri vi6 sambykktir icw san Norzna r~hawdfhdin
befur starme. Nonza r*bamn edin ger" mc5 Akv&6= brcyt I um sambykktm a5
tillgu ek a fainu Aliti mtj6mar f6lapins. TillOgur til brcytinga A sambykktm, an kiapt
meginmii fyrir blutvk, staifumi og rektu f6lapins, simlu lag6ar fyuir Norftlandarib til

3. GR-

Samningsaflar loggja frum stofnf6 fMagsins. Norana ribheTanefndin tekur Akvehm um
hmkkum .tofnfir a fongum tillfgum s=6m f~lagsins.

t 8mnpykktum flagoins or greint frt upphBw ftofnfjkr, m8gulcgri ba*klku e og siptingu jacrs A
mili mamingsafil.
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4. GR.

118fu t6 felagsins skulu vea I h~fust66v=n Normna /jirfestingabankem.

5. OR.

A6eins mi bfa wmu gegn Slag=i fyir b==urn d6mot61i i landi 1sere fem ai6 hefur skibtofu
ea bar sem W hei skipa fnbolmman tl a taka vi6 stefmu 06a sun fflagi6 hefur sambykkz
bcrM i m n Aeins cr 16 unt a6 h~fBa nM af hhlfu samningsaila e~a einstaklinga sere cm
nltnla samninpa6ila efa ciga krfuraun cia o mu a6 rdcja til sa6 1I tilakildu
s6 fdaigi6 hafi sanIyt6 bam mr6u

Ekki mA framfylga dkv&'&m d6msvaldu c8a mj6mnsuvalds vmtandi eignir fMlagems fyrr ca
kvar6unin hcfur tski6 gildi a6 gum.

6. GP.

Bigni" fagain skulu vcam undanbegar hisleit, qtku heryfirvalda. cignwmppt6kn og

EWr."k unnt a5 beita briMabirg tryggingarA~stefwnzm, svo sem kyrrsetnigu, gegs fllaginu ea
eisnum bes,.

7. GR.

HImmc i fiagsins og skjalasafa, svo og 1bau gmgn gem tilheyra fMiaginu e6a W86 A, skulu nj6ta
frilhelgi.

8. GR.

S6rhver smning a6ili skal veita opinbenim samskiptum fMag6iin smnu umwfer6 og hurm -itir
onin n smsdptum - auninsail

9. GR.

F6lagi6, tekur 1)ss og cignir skulu vea undan1egin alri .kaWgi ems og aim er kvei6
um i lmari grin.

F6lagi5 kal vera undanbegi6 skattlagningu vegna kaupa og framals fasteigna og ver6'xrfa Iegar
um er a6 rma opinbra notkmu f6lasmns.
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f6lag6, aba sj68ir aan au beiat teugdir stwun fAlagsins og 1m rekur beint, kaupa vmau
ft WIj6luut, s=n ar num ymleg vegna opinbarar starfemi ftgoins, frr urntasvcraf Ijgrhw
)g akattur ea tollur r infnlinn I vcrainu skal sA smnin , ser Lag6i Askattim eft toilinn
gaa vib6g" ritafi"* til ab Veit& undOv fhi Im m bs aji l bema a6 b& s6u
mdurgraiddir, ef unnt ar a5 Akva a upphazina

kkvaoi mmui r einar taka ckki ti skatta og gjatda scm cm eigbngu grcisa vega bj6nust
mm hiB opinbera veitir.

10. OR.

AJiI omtnmmmn, vamnmn Dina, marfrmnn f&lWgia og abaiNgar mkipair bvi dlu in
tWio tl J5rnia, ml ns ikn vegna tarfa uiuna A vegum flagun. Fe~bi ge tur ]6
aflft bseri fri6helgi skv. 14. pr. Friaheigi gildir b6 d u mr ad aef ckga Abyrg6
i # san sem acfndir eminstal volda i umzfaBalymi.

11. GE.

Alir s§6mmnn, vmanan bdira, stmfan fRlagaim og s&*wuingw skipaBir afjvvi Mn
sims apinbam vukcfmnm A vcgum f6lapina

1) skulu vea undan k ignfr "iannhlytj og gildir ba cinnig um maka ,msac
citn ag wUwa W=ei WUMm

2) gta, ef 9&lf W krcfur, noti5 fer& f6inda i mumi viB albj6Bsvcmju hj& stofununm me
somargga starfinii.

12. GR.

F~agi6 getur teki6 vi6 og ft ft i um tgua&= gpldmifla of At rdkinga i W= tpgumdum
Sialdmia. Fi.laginu c og frjit a8 flytia f6 mitt, b.mt aladan gialdmiMil, til og fr roduNnkala, iznan 1m o Akipta Shvjum gialdrii, sem Im5 i, I hvaba annan gjaldmintl

sm ar.
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13. GRK

Ffbi6 s vem unftdanpeVg grm8sluh6fu og 4 aum s i emnhvcrn hat

hidra e tmwvlda f6aginu ab sanda vi6 skuldbindingar snar, lntku o6a fiflk

14. GR.

S9ratfindi og frihelgi samkvamn samniingi bssum eu cinung til pes Ctlu8 a8 gea f6lagiru
kleift a8 sim lutvrki stnu en dki til hagsb6ta fyrir a6m afila.

Jiegar st6m fMlgun telur jia5 b fyrir bctu gdar h, i beim nm og mea irm skyrar sn
hin seur, ait leirri fihclgi og afaumi8 bau srr6ttini son samningur essi felur I s&.

15. OIL

NmyTna r/6heanefndin getur Okvvi6i ab loggia f1agi8 nizr samkvamnt b rceglum scm
san*ykktr bcss kve8a A ura.

16. 0OL

Smningur pessi skal fuigiltur og 68Iast gildi 30 dbgum efIr ab alUr samningsa6Bla hafa komio
fungildingarukjdlum siuum i vkslu bji finnska cytinu, b6 annig a5 &-vaum 9. gr.
e beitt fr 1. janfwr 1998. Fimska utmrikisr&mcyti6 tilkynnir hinum sanmingsa~imunum um
aflm Un M4u agaa og gi ~ amn-min &

Sarnningwrn skal vea i vrslu finnaka utan srAkarmunytisins sen 9 seda staft efthrit tl
alm samnWaM&

Smnningurinn frk 2. man 1990 um stofn Nrmans fm gnunar i ii umhvdivedar
fOlur ir gildi um !eiO og samniMgur essi 58last gildi.

17. GR.

S~hver samningaili getur sagt samningnum upp mni8 yfifsig par a *tandi til finnskn
rlkiastj6marinnar scm tilkynnir hinum samningafihmim, Nrmmu rigburanndinni og stj6m
fMlagsins umsvifalaust um uppsagnMa

Upps6gnin tekur gildi I fynta lagi i lok nata rikningsk eftir a hfn var tilkyrnt



Volume 2088. 1-36248

Taki Norroa r hcramnedin, a5 f~ginni uppeognimn, ekki fikv&r imn a6 f6lagi6 akuli lagt
ni6ur skal him fi" UppSc nm te g Vldi taka Akv6run U bveg h skali iippWri
felagsina og t ba nguaila sere sage i snnminanium upp. I " sambandi skal tryggt ab p85
rdki, smn hwir a8fild, bci ifaim Abyrg6 cina og awr sanningmailar & ,eiln *kdbingum
fbaguina , cmru f ir hendi 1egar vi6kmnandi rIli hlttir aWd.

iam til aWfest hafk fuidtraw samngpaamm fizam, ar til bew hafa fuigih umbO5.
undimdto ma xin anan.

Gj-rt f Hdsingfoa den 6. n6vamber 1998 1 einu eintaki dlnaku, ftn islmku, nomku og
maku og a'u allir textamnir jahfgildir.
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[NORWEGIAN TEXT - TEXTE NORVtGIEN]

OVERENSKOMST
meDlm Dnnmark, nland, Isead, Norge og Sverge
maDet nadiska alulaaernaesae (TIFCO)

Danmxar, Finland., Islands, Nares os Sveriges resin, sam mask=, soret ]edd i det
ardiaka mil nmmbeidet. & fremma nvcstainger av norank miljuiterawe i teurapa gjaam

Det nonake miUlfina,,er~dnkeNPt pm en fein intem Mana f-- n imngsintuon,
ikcstilt mod audre juinike p erai sam driver -,a,,,lizabsr vrlmhet i ag uteafti do
nardiske land, er bitt ege om fulgad.

ARTDUL 1

Det amdiske mijofnimsiei.'a p-t (NEFCO). hamtter kaft qmlkanpeit, har sam fqmhl A
fP m invesringr av nrdisk miljointe'ntse i -wumraa etmamn A fin-niee bedrifter i
landme.

Seldmpt "ha ha states som intmajonal jiidiak peran mod fuu retvne og ea apesielt ha rtt
til & ineg avtd-. W Lkjope og see fast eicd og Wime. as til & fare aker averfar domaoler
og andre msydigheter.

ARTKKBL 2

Setskapenvrmhskal df i amnsvar red dem stttm=, sam bir faStat av Nordiak
ministarid. Dine. statutm ken andrm ajannam vedtak i Nadisk ministrrid ettex fmlag eler
uttalnln frm aeakat Fye Nardik id skal g mled iing lI & uttale aeg am forlg til
ssttdinga am r prisimipieI bctydning for seluapetas formal, virksomhet og drift

ARTIKKL 3

Seinkapet gmunkaital skYta inn av avitaitatae. Okning av gnmnkapitala- skjer giamnm
vedtak i Nardisk miniteMd ettcr fainlag fra nelakapetn atyre.

Statrr lsm ph gnmnknpitalh, muligheten til A Ake kapitalen og frdelingem mellhm avtalestatmec
WhaI fhamg& a eskqAa stadutter.
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ARTnUCKL 4

Sesaupxf bovedste skal e= i Dn nardiske i v-sI-inpbankc hovebdmet.
ART!KKEL S

SoksmAl mot selakpt kan bam zism ved konmptett dmnatol i at and hvor selbapet her etablrt
kontr, hvor selakopet bar repreemntant for nwtakebe xv tivning, dle i et land mm sclskpet
dim uttykkelig har godkjmt Sokami kan imidlertid bare reises xv en av avtalestatene, ellr

a scm reprentcu an av avtaleutazae, elr hvin bkav gtmnn fma an av avtalcotatcne, hvza
-pct utuykkeig har smitykket i dctte.

Vedtak gicjt av juridiak elar administesfiv nmyndighet kIn ikk mattes i verk mt selskapeta eicnd
dcr aktiva fw dvedaket rcft uig har tridi )rat

ARTIKKL 6

sakanpet aeidoma og aktiva akWl vi usmtatt a fhuakmg, rckvnwng besgleggese og

Se.skeaet og det eiemdom 03 aktiva ke ikke giis til ginsmnd for reumlisg sikkeutiltak mom
f.Ecks. Mnrt.

ARTIKKEL 7

Sclakupct lokaler og arkiv, samt do dokmnxt sor bmb elsakuet ener r i selakapet
besitc k WW vire ukankeige.

ARTEIKHL 8

Seakajie olffia kc- z and a bvfr a inat 5ig -umne bebdling om danne stat

gir dan offidefle knmfun jon til by.h av do adre avtaliintam e.

ARTEKK3L 9

Seiskapet og da mntdbal, obva og endom ka vze fitmtft aU beskafrni mad do
prmis'inga mm nevca i don atikl.
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Selskapet skal vme fritat for skatt pic1rvcv og everigetse av fast eicadom og verdii, uAr det
c snakk ,a selskapets offisile vikmhet.

Sciskopet kal i sin finaicagsvirksahct og ved skaing av slukapets egeakapital vre fritatt
for ae skatta 08 alle avgifta av skme ssig nar.

Nir shakept ella fbad som bar diektc tilmybiing til slaqkpt viomhct, 0g soe dbrk
fwovaltcs Y scskpetfcrtar kj p ler beiytter e av tenest g . r h g e , ve osormc
nodvendige for selaikpets ofruic viurmnhet, og Dir pisme for like kjtp eer tjcncsut
inbdhw akdatter ella toll, skel dca a avtaleatalue son har pAft seakae skttemn ell- tolln,
trcffo cgnode fonmaitingeir for & bevilge uintak fra dise, ciler serge forin d bUr betalt tba
hvis belopew ar mull; I famw

Beatenimelsane i deAne artkke gIder iklke shAtte og avgiftr a n bare er betaing fbr tjancster
soon sanfumfut yter.

ARTIKKEL 10

A/le styrmUedlname 0g vrareqxu tnt, sang aelakapa ansatte 05 ekapt- ao-
selakeae bar utpakt, a" uavhenig uv nasjlchet gio iummuit mat rettahig foimge.Ie for
handlinge do har a t i tjclest a pik vne xv sclkmpot Sehakrpet kwni likvl opia-ve ddae
inanmiteta i samvar ed ilkMal 14. Iminmitet akal imidlatid ikka gieldce der det a snakk cm
givlrettag mnvar fbr shadeo awoppatir sam flge av lrallkknlykkc forimaket av do navto

ARIKKEL I 1

All, styr edlemo 0 deres varamprmetantm, sant slakapet -e og ehaperter mom
selakapet har utpekt og mom utfre offisidle oppver pA oppdrag fa aelakapet

1) sl vwr uantalt fra innvandringarwzijatcr. Dee skid ogsn gielde claefaUer og
slktningor sm ar avbagige ev do nevate penoner.

2) kan g riaaeleac ma i msnw mod intunjamal pr afis i ins ir re=d sun amlign-
bir viukomhe, nir det a ipesih biov for dom.

ARfIKKEL 12

Selskapet kan to imot og ha i sin besihao pengeidlr og alle typer valita, sf diapona oani i
alit typer valuts; dot kan osi fritt ovafa sine panganidla og utmunmdgk vaft fd og fm en x
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avtalestc c aller im ma avtalestatene og veksle enhvw valuta a n den har i sin besiuclse tia
hvilkm sm heist anen valuta.

ART1KKBL 13

Sclka skal ulas 1- 'f be aing rimjesm" og kredittpolidakc tiltak am pi en ella- ann-n un
gigr dat unmlig efll vanskelig A imfmi selskapets farplikWear enlr fbreta jnlikn eler utle

ARTIK31M 14

Privijlepa ag inmibet is pi gnnnlag av dmc ave rmak ant bare fr at acdr;at a kunm
atfi sine oppguvr, og kkc til fads! for andre.

Selskapeb styre kan, i den utstvkenig 05 pA de vilkr sar det fismseter, oppbhv dca fimnnitet Og
de privilegier som cr gin i henhold fil dAme overmasmst, i de tilfelle hvar dette ettex ayrcta
taning vii van til det bestn fbr selmkmpe

ARTIKK]3L 15

Nardisk minitcaM kan besutte at melskapet skal avvilke ain virksomhat etta den ordning som
an5i i sakmp atatuttw.

ARTIMCE 16

Dame ov=cma sM skal ratifisrm=. Ovwums matem br i kraft treti dage etter den dagem da
samtlige av vtalctate ba deponet sine rabiftkasjonsinatumat i det finake utcnm sdepamtenent,
dog silk at bestenmnuckne i arbtkkel 9 anvaid= fra 1. jgnuw 1998. Dot finske

nmddeler de wvige avtalotatme am dcpancrnm mv
rafik'iar nsm' ag am tidspekit fbr avtala aftbrd

Ovando te skal v=e deponat i Det flauke utmrilmdcpataentct, 0* bekreftsde avakriftcr
skAW av dot uks utmnrsdepartc tt ovw inge tdil hver enkclt av avtlaftatenc

Ooerenakmstsn sy 3. mn 1990 am qWcutlsen my Det nosdiske miljzinasierbngscladkapct slutter
i gielde f&a dot idspunkt danne ovecnakamstm trer i kmaif
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ARTIKKEL 17

Hvcr aeIkt av avtalstabtene kan ai opp ovc=znkantcn ved A svgi e skn-ftg aklming am dette
til den fivks reWaeing. saw stnk undmctta do urige avtaiestalic, Nordiak inistarid og
eclospts styre om sa ,.,

Oppipisa nr i baft tidlpt ved utgangea vdatregnkapski sa fogut eter da t da
apoigle fo sted.

Hvia Nordisk minitaid etf at opuigelan cr moftatt, ikc buluttr at aclkmpet kal avymie.
skW dat sncest inne oppaigelaa bw i kraft fautett hvordan forcldet mdlen soldkapet og den
umedende staoun akal avvfleB. I da forbindelse skal det pis at den utrdakd staten i sam=

grad a= dc avw Pet.art-r for des a skapet forpldiktlr som forell ved vcdkomunacde
otats uttudai.

Tit bekrefbelac p& defts barde fan avtaledatcacs bamndigsd& rqeresetantor undcrtcguft dm.n
ovacookcut.

Oa t or utfediget i Helaingfasu den 6. novmnber 1998 i ett ckaenplar ph hvert av

prikne dAmak, fink. ilandak, nurak ag svysk, hvc bver teklt bar srn gyldigh L
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[SWEDISH TEXT - TEXTE SUEDOIS]

OVKRNSKOMMELSK

mell= Desmm, Fig, Ed, Norge oeb Svedge om Nornfha
MIUflnmdenuboibaet (NIWCO)

Dkmmwkts inanU.d Idlands. Ha psdch
S= bre km ame aft led i d.t

COda kawkI hbiagIs-ge Bammsmr av aofilkl nmibt i

falISena Nosmnis Mjbfwa. Dcw1symw ierhee ba md an iuagOvcamamdae. fvia ochv Aaepera

aMdMr al Omut dmn bad aNdri

as. b ' vmuame .,am frt ivas IOcaasti~ui Axt md dI tda c
faflaita a'u'Nadia w ifhbact~h Deman

COa mniatsndtp timin aw ater utandld
afrib ltahtcrrenas mvNrdib rdet akai

iu Wm Ovr finagtl

atai dr inar av nncape' b nyanMU firb00M ge ndam nil. verkala cci dotalsluadr ataen.dig L gcWka.Bakgt ibm aam bestm avri~ Ni masa-fatawidb otte Nrda mllniagOLa Daaea y
relic.v onis

Ecci Afirdellar man d
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avosllutande statema behondlas i boiageta

Artikel 4

olt huvudafte dal ara i Nordiaka
inv emSminHsbmnkem huvadsaw.

Artlkel 5

Tala mat bebet km endast vackas vid
beb dammstol ett ahad twritoium dir
bolaget bar etaMcrt kan. dr bolaget har
utft r owbod fr motagmade av athmming
elkis @m bolaget cliknligem godnt.
Talm kan ;m;efblid 'vckas av
avmlwutman Sra ella pmsow sor face-
pmder avtaladutade star efler vilkas kiav
htlar fftn avdslmuumde sut endma unr

Ma llm -t bo usttryckkigm
B u AV j eller administrmiv my.-

dighet fr inte vak s betwl e bola-
gmets endlm ell tiligingar faffin beslutat
vusuk IRS bki

Artkel 6

DoBl e amm Atjiff~ skl vara
kanflakatlam ccli ezeapuiatic.aon och axpt'opin.

BS de" a ~oUeOb tiligngar km

sikabo"stgider do

Artikel 7

ots lokalitm och arkiv mim de
handl'ngar scrm tilhOr eller inmchas av bo-
Lakgt shidl vam adankbmi.

Artike 8

Bolaets officidfla kc0 =uaatm skall
m gamma bebhau av vm-xj

avtalualutane st som donma sut S amman
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avtalsslutande stm offilia kimmunika-
don.

Agikel 9

]am dew inkowaster, d l xgn och
egendom skal vna befuiade - an
besk -* e de pmcis eigr samnimnas
idomma Jm
B~u skal vara befim fM ska pA for-

Yaw fivedizeise av faadghet och virde-
pper. r det Arfrigmamr bolaVet offici-

M"efrit n all myi ohEv a kat-

Nhr b~lge oier fonder sm bar- dkekt
namn _boalage veksambet och mon

oiler utuyttjar tiluter som arci eya
varde, och -o i n~dvandigs febr blgt
officiefla voaumhet. och arpriaet far ma&
dana upph hwag ealar ter tuir iniuderar

'hr elte tWhlit, sall avmhahnmnde
sa om pfftt skarma efar tllanUlm vldta

" -n bevflja unda s
am,, do. At m,6jfiga -aft fattU

i~i dannm adkel galnew amskatter oclh avgder so emts ear betala
ning Mr tjina" a Sam net s ti tndam-

v.0

Antikel 10

Alla stywsemnedamm. dem lupploan-
tar. blagets auatAld saint av
utiedda zpese soot ate ona-

iletbc i mznrnltat toot rltalts fbfmf-
ra pufaerbad mr

r )aan ~fide w ad /n o wavanrisaruikbe 1. Irumtet skaH emnkel utilaVNI ig an clviblttaigt anhvar i ham-fikolycka oasmkad av" Kampersoer.Axtike I I

Afa sty lamcd niar dermas aplea-
ter. bolgt anstilida aunt myav mc
utmedda expesta scsi utfar fac~~

atk Ior Frunmaa shall ocksi guila
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make: och boemk dAktina til nlnda

2) abevlj reaclztader I ige medinternnfionell-pMrkx inm insi mod

deft f~regif.

Artike 12

Bolagct km ta cro* chl imiha pnz~
medel cl all sags valuta samt itOo "OvOsr
kamton i all slas valut; dot kan lien frin
Ovesfaa sina penningmedel och sin
utlindaka valuta -till och frJLn en
avalsdutmde stat samint nom en avtalalu-
tadsd sat cch vlt yae valua i an
besinning till vaiac wan vialub.

Azdkel 13

Bt k sall undantas fran betagain-
atrikiwo och kmrdiiPOlitika k4gbder
hindrar ler f~rwbw infrhadet av bolaae
farplilcselae. upplnimg citer utning iavaee.

Anikel 14

fPivilegae och uinnunfi t beavi esnaosn
dentn Oenaskommulae cbint wblw

ad konn utfra aiuppgiftr. och ifie
tal amnnu Uytra.

NoDieC BmrYelB km . idn wuta3ac-n io
ccli jpi midane vileer *am l den fag ie,
hiva deni imanunitet chl do i -bgiers
beY~ius cdJigt c Osifeke i do
fall da sdank ktginlcateyrlsnaia
skulle vM till baagets bIsa.d

Aitikel 15

Nordiaka inuaterldet km bealuft an bo -
le"a skall avyckles ned tiliamnung av den-oti, mm angen i -aa~ atadgar.

Auikel 16

.DennA bvesnmkommebe skall rtifi'.
Overmokommelan tAc i kraft ftettio do-
gar efter den dag d sa W ia avbassluande
stater bar depbnrat w fikatioinatrv-
meat hoe det fina uUtrikesuet, dock
al att bestlammalema i amud9 l 9 tillimpas
frAn den I .jnan 199L Det funaks
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ul ckmini moddelar de 6vip
avtalalutumd saterni om deporinps av
ratiflkatioml a• n te ae ock a
ft. overnmakommelasd

Ovmew&ommelse akl vara
hrs del faka utrkeamni i och
beatyzkta avluifter akali av det flnk uti-
keaministeie tllasla var och en av de
avlphaisslutan staterna.

Overeakanelaen den 3 mars 1990 om
.uprandet. av Nardika IljDfnmaa-
.bgiobget uppb& at ills fMln den tid-- dem veauaskommnclse brUer iknrs

Astikel 17

Vajc avtalalutande Mat kan alga upp
6venrmkomaemlae. at avgp cn
akd'tlip inning tin den fnska

"enugpme Xi a geast malennltar
a oiatsater, Nordlska mnistue=n t

ocb bolags ayrelse hirom.

aarvj i lder i kaft fitssla rid

uai s ock den
S_ rdsas sk vyfockla. Hterid
skl sikersihasat den utirdade stteallijimt siSasr = am- m s m om 6vriga

f de ay bolageta ferphikwle~r mornIfriavarande stats ntride.

Tinbe~knlffe.a yav dl e ba d fern
vsautade alsisma, beulbiklOaig own-

bdundetckat deas Gvcwnakmrnelae.OEM aked I Hea m a de 6. oasi-ber 1993 1 l er p1 drank fatlanksr

iahilska. staks oh aveObas aptken. vilka
sam~fa tW bar amma
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For Danarks regcring:

Suomen hallituksen puoleM

Fyrir rakisj6m talands:

For Norg regiering:

For Sveriges regning.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT BETWEEN DENMARK, FINLAND, ICELAND, NORWAY
AND SWEDEN ON THE ESTABLISHMENT OF THE NORDIC ENVI-
RONMENTAL FINANCE CORPORATION (NEFCO)

The Governments of Denmark, Finland, Iceland, Norway and Sweden, seeking
through Nordic environmental cooperation to promote Nordic investment for environmen-
tal projects in Eastern Europe and to strengthen and further develop Nordic assistance co-
operation through the Nordic Environmental Finance Corporation as a common
multilateral financial institution equal before the law to other legal entities performing sim-
ilar activities in and outside the Nordic countries, have agreed as follows:

Article I

The goal of the Nordic Environmental Finance Corporation (NEFCO), hereinafter re-
ferred to as "the Corporation", is to promote Nordic investment for environmental projects
in Eastern Europe through the financing of activities in those countries.

The Corporation shall have the status of an international body corporate with full legal
personality and shall be entitled to conclude agreements, conduct business or dispose of
real and movable property, as well as bring cases before the courts or other authorities.

Article 2

The Corporation shall be governed by Statutes laid down by the Nordic Council of
Ministers. The Statutes may be amended by the Nordic Council of Ministers upon the rec-
ommendation of, or in consultation with, the Board of the Corporation. Recommendations
on amendments to the Statutes which significantly affect the objectives, work and opera-
tions of the Corporation shall be submitted for consideration by the Nordic Council.

Article 3

The capital of the Corporation shall be contributed by the contracting States. The cap-
ital may be increased by a decision of the Nordic Council of Ministers upon the recommen-
dation of the Board.

The size of the capital, the possibility of increasing the capital and apportionment
among the contracting States shall be dealt with in the Statutes.

Article 4

The head office of the Corporation shall be located at the headquarters of the Nordic
Investment Bank.
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Article 5

Legal proceedings against the Corporation may be brought only before a competent
court within the territory of a country where the Corporation has established an office or
has designated a representative to receive a writ of summons, and before a court expressly
approved by the Corporation. A contracting State or persons representing a contracting
State or with claim arising from a contracting State may, however, bring an action against
the Corporation, if the Corporation consents.

A decision by a judicial or administrative authority, insofar as the Corporation's prop-
erty or assets are concerned, may not be executed until the decision is final.

Article 6

The property and assets of the Corporation shall enjoy protection against search, req-
uisitioning, confiscation and expropriation.

The Corporation, as well as its property and assets, may not be subject to procedural
warrants such as seizure.

Article 7

The premises of the Corporation, its archives and documents belonging to it or in its
possession shall be inviolable.

Article 8

Official mailings from the Corporation shall be handled in each contracting State in a
manner similar to that in which mailings from any other contracting State are handled.

Article 9

The assets, revenue and property of the Corporation shall be exempt from taxation of
any kind, subject to the specifications outlined in this article.

The Corporation shall be exempt from taxation on the acquisition of real property or
securities for the official use of the Corporation, and from taxation on the disposal thereof.

The financing activities of the Corporation and increase of its capital shall be exempt
from all taxes or similar duties.

In the event that the Corporation, or funds earmarked for the Corporation's work and
directly administered by it, pay for goods or services of significant value which are required
for the conduct of official business, if the cost of such purchases of goods and services in-
cludes taxes or customs duties, to the extent that these may be calculated, the contracting
State which imposed such taxes or duties shall take appropriate measures to grant exemp-
tion or make provision for reimbursement of such charges.

The provisions of this article do not apply to taxes or duties that only relate to payment
for services that the society provides.
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Article 10

All members of the Corporation's Board or their alternates, and staff or experts desig-
nated by the Corporation shall, regardless of nationality, enjoy protection against prosecu-
tion with regard to activities conducted in an official capacity. The Corporation may,
however, waive such immunity pursuant to article 14. Protection provided under the
present article shall not include liability for damages arising from traffic accidents caused
by the above-mentioned persons.

Article 11

All members of the Board and their alternates, and staff or experts designated by the
Corporation performing the official business of the Corporation,

1. Shall be exempt from immigration restrictions: spouses and dependent relatives of
the above-mentioned persons shall be similarly exempt;

2. May, under special circumstances, be granted travel facilities in accordance with
the current practice for institutions conducting similar business.

Article 12

The Corporation may receive or hold funds in any form of currency, and may have ac-
counts in any form of currency. Likewise, the Corporation may freely transfer its funds and
foreign currency to or from a contracting State, and within a contracting State, and change
any foreign currency in its possession into any other foreign currency.

Article 13

The Corporation shall be exempted from payment restrictions and credit policy mea-
sures which would impede or present difficulties for the fulfilment of its obligations, or for
the receipt or granting of loans.

Article 14

Privileges and immunities granted under this Agreement are bestowed only for the pur-
pose of enhancing the work of the Corporation and are not intended to be used for the ben-
efit of others.

The Board may, at its discretion, waive immunity or privileges granted under this
Agreement, if the Board determines that it is in the interest of the Corporation to do so.

Article 15

The Nordic Council of Ministers may decide that the Corporation shall be liquidated
in accordance with the regulations set forth in the Statutes.
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Article 16

This Agreement shall be subject to ratification. It shall enter into force thirty days after
the date on which all the contracting States have deposited their instruments of ratification
with the Finnish Ministry of Foreign Affairs, and the provisions of article 9 shall be appli-
cable from 1 January 1998. The Finnish Ministry of Foreign Affairs shall inform all other
contracting States of the deposit of instruments of ratification, and of the date of entry into
force of the Agreement.

The Agreement shall be deposited with the Finnish Ministry of Foreign Affairs, which
shall transmit certified copies thereof to the other contracting States.

The Agreement on the establishment of the Nordic Environmental Finance Corpora-
tion of 3 March 1990 shall cease to have effect when the present Agreement enters into
force.

Article 17

A contracting State may denounce the Agreement through a written declaration to that
effect submitted to the Government of Finland, which shall immediately notify the other
contracting States, the Nordic Council of Ministers and the Board of the Corporation.

Denunciation shall take effect, at the earliest, at the end of the financial year following
the year in which the denunciation took place.

If, after a contracting State has denounced the Agreement, the Nordic Council of Min-
isters decides that the Corporation shall not be liquidated, it shall determine before denun-
ciation takes effect how the relationship between the Corporation and the withdrawing
State is to be discontinued. In such event, it shall be guaranteed that the withdrawing State
continues to be equally liable with the other parties for the obligations of the Corporation
existing at the time of the withdrawal.
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IN WITNESS WHEREOF, the five contracting States through their accredited repre-
sentatives have signed this Agreement.

DONE at Helsinki on 6 November 1998, in one copy in the Danish, Finnish, Icelandic,
Norwegian and Swedish languages, all texts being equally authentic.

For the Government of Denmark:

MARIE-LOUISE OVERVAD

For the Government of Finland:

PEKKA HAAVISTO

For the Government of Iceland:

HANNES HEIMISSON

For the Government of Norway:

REGINALD NORBY

For the Government of Sweden:

KERSTIN ASP-JOHNSSON
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE DANEMARK, LA FINLANDE, L'ISLANDE, LA NOR-
VEGE ET LA SUEDE CONCERNANT L'ETABLISSEMENT DE LA NOR-
DIC ENVIRONMENTAL FINANCE CORPORATION (NEFCO)

Les Gouvemements du Danemark, de la Finlande, de l'Islande, de la Norv~ge et de la
Suede, d6sireux de promouvoir, par linterm6diaire de la coop6ration des pays nordiques en
mati~re d'environnement, l'investissement des pays nordiques dans des projets d'environ-
nement en Europe de ]'Est et de renforcer et d6velopper davantage la coop6ration des pays
nordiques en mati~re d'assistance, par le biais de la Nordic Environmental Finance Corpo-
ration en tant qu'institution financiere multilaterale commune, jouissant du mime statut de-
vant la loi que les autres personnes morales qui m~nent des activit6s similaires dans les pays
nordiques et hors de ces pays, sont convenus de ce qui suit:

Article premier

La soci6t6 Nordic Environmental Finance Corporation (NEFCO) (ci-apr~s d6nomm6e
< la Socit6 >), est cr66e dans le but de promouvoir les investissements par les pays nor-
diques dans des projets d'environnement en Europe de l'Est en fmangant des activit~s dans
les pays d'Europe centrale.

La Socit6 a le statut de personne morale intemationale, dot6e de la pleine personnalit6
juridique ; elle est habilit6e i conclure des accords, i mener des activit6s, i disposer de
biens r6els et meubles et i intenter des proc~s devant des tribunaux ou d'autres instances.

Article 2

La Socit6 est r6gie par les dispositions des Statuts 6tablis par le Conseil nordique des
ministres. Le Conseil nordique des ministres peut modifier les Statuts sur recommandation
du Conseil de la Socit6 ou apr~s consultations avec le Conseil de la Socit6. Les recom-
mandations de modification des Statuts qui affectent sensiblement les objectifs, le fonction-
nement et les operations de la Socit6 seront soumises i 'examen du Conseil nordique.

Article 3

Les Etats contractants contribuent au capital de la Socit. Le capital peut 8tre aug-
ment6 sur d6cision du Conseil nordique des ministres, sur recommandation du Conseil
ex6cutif.

Le montant du capital, la possibilit6 de I'augmenter et les quotes-parts des Etats con-
tractants sont indiqu6s dans les Statuts.
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Article 4

Le si~ge de la Socit6 est situ6 dans les locaux du siege de la Banque nordique d'in-
vestissement.

Article 5

Un proc~s ne peut 8tre intent6 i la Socit6 que devant un tribunal comptent sur le ter-
ritoire d'un pays oui la Socit6 a 6tabli un bureau ou a ddsign6 un reprdsentant pour recevoir
une citation i comparaitre, et devant un tribunal expressdment approuv6 par la Socit6. Un
Etat contractant ou des personnes reprdsentant un Etat contractant ou qui ont une revendi-
cation lide A un Etat contractant peuvent, cependant, intenter un proc~s A la Socit6, si la
Socit6 y consent.

Une decision d'une autorit6 judiciaire ou administrative, dans la mesure oil elle con-
ceme les biens ou les avoirs de la Socit6, ne peut Etre exdcutde que si elle est ddfmitive.

Article 6

Les biens et les avoirs de la Socit6 bdndficient de l'immunit6 de perquisition, de rdqui-
sition, de confiscation etd'expropriation.

La Socit6 tout comme ses biens et avoirs ne peuvent faire robjet de mandats de proc-
dure tels qu'un mandat de saisie.

Article 7

Les locaux de la Socit6, ses archives et les documents lui appartenant ou qui se trou-
vent en sa possession sont inviolables.

Article 8

Le courrier officiel de la Socit6 est trait6 dans chaque Etat contractant de la mime
mani~re que le courrier de tout autre Etat contractant.

Article 9

Les avoirs, les revenus et les biens de la Socidt6 sont exondrds d'imp6t de toutes na-
tures, sous reserve des dispositions stipuldes dans le present article.

La Socit6 est exondrde d'imp6t sur 'acquisition de biens immobiliers ou de titres pour
l'usage officiel de la Socit6, et de l'imp6t sur la cession de ces biens et titres.

Les activitds financi~res de la Socidt6 et les augmentations de son capital sont ex-
ondrdes d'imp6t sous toutes ses formes ou de droits similaires.

Au cas oii la Socit6, ou les fonds prdvus pour les activitds de la Socit6 et administrds
directement par la Socit6, rdglerait le cofit des biens ou services d'une valeur importante
qui sont requis pour la conduite des activitds officielles de la Socit6, si ce cofit comprend
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des imp6ts ou des droits de douane, dans ]a mesure oui ces imp6ts et droits de douane peu-
vent 8tre calculus, l'Etat contractant qui a impos6 lesdits imp6ts et droits de douane prend
les dispositions n~cessaires pour accorder une exon6ration ou rembourser lesdits imp6ts et
droits de douane.

Les dispositions de cet article ne s'appliquent pas aux inp6ts ou droits qui se rapportent
uniquement au paiement pour des services que la Socit fournit.

Article 10

Tous les membres du Conseil de la Socint6 et leurs suppliants et le personnel ou les
experts d~sign~s par la Soci&t6 jouissent, ind~pendamment de leur nationalit6, de l'immu-
nit& de poursuites lides aux activit6s mendes i titre officiel. La Socitd peut n~anmoins le-
ver une telle immnunite conform~ment i l'article 14. L'immunite pr~vue par le present article
ne concerne pas la responsabilit6 pour les dommages resultant des accidents de la circula-
tion provoqu~s par les personnes susmentionn~es.

Article 11

Tous les membres du Conseil et leurs suppliants et le personnel ou les experts d~signes
par la Soci~t6 qui ex~cutent les activit6s officielles de la Socit6,

1. Sont exempt~s des restrictions en mati~re d'immigration ; les conjoints et les mem-
bres de la famille A charge des personnes susmentionn~es sont 6galement exempt6s de ces
restrictions ;

2. Peuvent se voir accorder, dans des circonstances particuli~res, des facilit~s de voy-
age conform~ment d la pratique applicable aux institutions menant des activit~s analogues.

Article 12

La Socit6 peut recevoir ou d~tenir des fonds en devises sous toutes les formes, et peut
avoir des comptes sous toutes les formes de devises. De meme, la Soci~t6 peut transfcrer
librement ses fonds et ses devises vers ou d'un Etat contractant et au sein d'un Etat contrac-
tant, et convertir toute devise en sa possession en toute autre devise.

Article 13

La Socit6 est exempt~e de restrictions de paiement et de mesures de la politique de
credit qui entraveraient la conduite des activit~s de la Soci~t6 ou pr~senteraient des diffi-
cult~s pour la conduite de ces activit~s.

Article 14

Les privileges et immunit~s accord~s en vertu du present Accord ne le sont qu'aux fins
de faciliter le travail de la Soci&t6 et ne visent pas i procurer des avantages i des tiers.
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Le Conseil peut suspendre l'immunit6 et les privileges accord6s en vertu du pr6sent
Accord, s'il estime qu'il est de l'intrt de la Soci6t6 d'agir ainsi.

Article 15

Le Conseil nordique des ministres peut d6cider de liquider la Soci6t6 conform6ment
aux r~glements figurant dans les Statuts.

Article 16

Le pr6sent Accord entrera en vigueur trente jours apr~s la date i laquelle tous les Etats
contractants auront notifi6 au Minist~re fmlandais des affaires ftrangres que rAccord a 6t6
approuv6, et les dispositions de rarticle 9 s'appliqueront A compter du 1 er janvier 1998. Le
Ministare fmlandais des affaires 6trang~res informera les autres Etats contractants de la r6-
ception de cette notification et de la date d'entr6e en vigueur de 'Accord.

L'Accord sera d6pos6 aupr~s du Minist~re finlandais des affaires 6trang~res, qui en
transmettra des copies certifi6es conformes aux autres Etats contractants.

L'Accord relatif l'tablissement de la Nordic Environmental Finance Corporation du
3 mars 1990 cessera d'Etre valable lorsque le pr6sent Accord entrera en vigueur.

Article 17

Tout Etat contractant peut d6noncer le pr6sent Accord par une d6claration A cet effet
soumise au Gouvemement de la Finlande, qui le notifiera imm6diatement aux autres Etats
contractants, au Conseil nordique des ministres et au Conseil de la Socit6.

La d6nonciation prendra effet, au plus t6t A la cl6ture de l'ann6e budg6taire suivant
l'ann6e oii la d6nonciation a eu lieu.

Lorsque, aprbs qu'un Etat contractant aura d6nonc6 le pr6sent Accord, le Conseil nor-
dique des ministres d6cide que la Socit6 ne sera pas liquid6e, il d6terminera avant que la
d6nonciation ne prenne effet, les modalit6s de cessation des relations entre la Soci6t6 et
l'Etat contractant qui se retire. En pareille circonstance, il sera garanti que l'Etat contractant
qui se retire continue d'etre 6galement li6, avec les autres parties, par les obligations de la
Soci6t6 qui existaient au moment de son retrait.
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En foi de quoi, les cinq Etats contractants, par l'interrndiaire des leurs repr~sentants
accr~dit~s, ont sign& le present Accord.

Fait A Helsinki le 6 novembre 1998, en un exemplaire en langues danoise, fmlandaise,
islandaise, norv~gienne et su~doise, tous les textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvemement du Danemark:

MARIE-LOUISE OVERVAD

Pour le Gouvemement de la Finlande:

PEKKA HAAVISTO

Pour le Gouvernement de l'Islande:

HANNES HEIMISSON

Pour le Gouvemement de la Norv~ge:

REGINALD NORBY

Pour le Gouvemement de la Suede:

KERSTIN ASP-JOHNSSON


